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«300 KPBLITATBIX»: TIPOEKT MYJIbTUMEJIAWHOI'O
JJATUHCKO-PYCCKOT'O CJIOBAPA KPBUUIATBIX ®PA3

Cmamwvs nocéawena 31eKMmpoOHHOMY JIAMUHCKO-PYCCKOMY CI08API0  KPbLIAMbIX
@paz: npedcmagienv e2o CMpyKmypa u OmAUHUs OM CYWYECMEYIOUUX AHANI0208.
Lenv asmopos crosaps — npenodasameneil u cmyoenmog Tomckozo z2ocyoap-
CMBEHH020 YHUBEpCUmema — CO30aHUe COBPEMEHH020, 0OCMYNHO20, YOOOH020 8
UCNONB308AHUY NOCOOUSA OISl CIYOEHINO08, U3YUAIOWUX JIAMBIHb 8 POCCUTICKUX 8)3dX.
Cnosapv npuszear He MmoIbKO 001€2YUMb NPOYECC 0C80EHUS Y4eOHOU OUCYUNTUHDL,
HO U NOBBICUMb UHMEPEC MOA00bIX N00ell K JAMUHCKOMY A3bIKY, KVIbMype U Uc-
mopuu e2o Hocumerell.

KiroueBbie cioBa: siexcuxoepaghusi, KOMRbIOMEPHAS NeKCUKOZPAapus, Kpbliamole
c108a, Kpvliamule Gpasvl, 1amuHcko-pycckuti croéaps, ABBYY Lingvo.

Lens maHHO# cTaThM — pacckas3aTh O paboTe Hax MYJIbTHMEIUHHBIM
JMATHHCKO-PYCCKAM CIIOBAapéM KpBUIATHIX (pa3. JlaTHHCKHE KpbLIaThIe
(dpasbl (KppUTATHIE CIIOBA, BRIPAXKCHUS, U3PEUCHIS) — ATO (pa3eonornye-
CKHE CIUHHIBI TATHHCKOTO s3bIKa. Kak mpaBwiio, K HUIM OTHOCSAT aBTOp-
CKHE IIUTATHI, CO3IaHHBIC Ha UX OCHOBE a)OpPUCTHUYECCKUE U 00pa3HBIC BEI-
PaKeHHUs, TIePEIarolie CMBICI EPBOMCTOUYHUKA, TOCTOBHUIIEI H ITOTOBOP-
KM, & TAK)Ke YCTOMYUBBIC (POPMYIIBI U CIOBOCOYCTAHHS — CAMHHMIBI, Ipe-
BOCXOJAIINE TIO0 00BEMY CIIOBO, HO B OYKBaJILHOM CMEICIE (pa3aMu He
SIBILSTFOTIIIIECST.

CrnoBapr Hawan co3[JaBaThCs B paMKax ydeOHOro kypca «OOmas u
KOMITBIOTEpHAS JEKCHKOTpadush» COBMECTHO CO CTyACHTAaMH OakalaBpHa-
Ta, 00yJaroIUMHUCS TI0 HarmpaBieHnio «OyHnaMeHTanpHas U MPHKIIAIHAS
TUHTBUCTHKA». TakuM oOpaszom, crienuduka ciaoBaps 3aKI0YaETCsS B TOM,
9TO OH OJHOBPEMEHHO IPEICTABISET COOOM MPOAYKT M WHCTPYMEHT 00Y-
geHus1 Oymymwux JIUHTBHCTOB. [lociemHee 0OCTOATENBCTBO OOYCIIOBHIIO
OpHEHTAINIO Ha HOBEUIIIE TEHACHIINA B 00JIACTH IPAKTHYECKOH JIEKCHKO-
rpaduu.

OdeBuiHO, YTO HaWOoONlee aKTHBHBIEC, 3aMETHBIC MPOLECCHI, MPOUCXO-
JSIITFe B MAPOBOH M OTEUECTBEHHOU JIEKCHKOTPa(HH, CBSI3aHBI C ITEPEX0-
IIOM OT OyMa)KHBIX CJIOBapei K AJIEKTPOHHBIM. [Ipwm 3TOM, eciu 3apyoex-
HBIE JIEKCHUKOTPa(dBbI MEpPEeBOIST B IEKTPOHHYIO (GOpPMY ILeNble ceMeiicTBa
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cJIOBapeH, MOMHOCTBIO OTKa3bIBaACh OT MX INMEYAaTHBIX BepcHil (M37aTenb-
ctBa Oxford, Macmillan, Collins u np.), B Poccun Gonplias 4acTh IeH-
HEHINX JeKCUKOTpaUICCKIX UCTOYHIKOB HE TPEICTaBIICHA B DIICKTPOH-
HOM (opMaTe, H JaKe CaMble COBPEMEHHBIE JIEKCUKOTpahUIecKue TPyIbl
9acTO CO3MAIOTCS C OpUEHTAIEel Ha OYyMaXXHBIH HOCUTEh. DTO MIPHBOAUT
K TOMY, YTO OHH B Jy4IIeM CIlydyac MMEIOT B CETH MONHOIEHHBIC pdf-
BEPCUHU, KaK NEpBble TOMa «AKTHBHOIO CIIOBaps PYCCKOIo f3bIKa» IOJ
penakuuert FO.J[. Anpecsna [1, 2]. ['opa3no Xyxke, Koraa 3JeKTpOHHAS
BepcUs CIIOBaps pa3pylIaeT KOHLENTYaJbHYIO CTPYKTYpPY, MCKa)as ero
CyTh, KaK MPOU30LLIO ¢ «PyCCKUM CeMaHTHUYECKUM CIOBapeM» IOJ penl.
H.IO. lIBenosoit [3], mpeacrapnenHom Ha caiite «CJIOBAPU.PY» [4]: B
«pa3o0paHHOM)» Ha OTIETBHEBIC CIOBapHBIC CTATBH BHIE, 03 HATIIIIHOTO
OTpPaXCHUSI WX TPYIIIHUPOBKH B JIGKCHKO-CEMAaHTHUYECKHE KIacchl W 0e3
0000maromux cxeM (KOTOpBIMH CHAaO)KEHBI TIeYaTHBIE TOMa) 3TOT CeMaH-
TUYECKUI CIIOBaph MpeBpaTwica B TONKOBbIM. IlpenenbHoll cTaHOBUTCA
CHUTyalus, KOrJa JEKCUKOTpapUIeCKuil TPy OKa3bIBACTCS IPAKTHUECKU
HEJOCTYIEeH KOHEUHOMY MOJIb30BATENI0, KaK MPOUCXOAUT C OJHUM M3 ca-
MBIX MACIITA0HBIX OTEUYECTBEHHBIX JIEKCHKOrPaUUeCKuX IPOCKTOB —
«bonpuM akajeMUyecKUM CIOBapeM PYCCKOro si3blka», ¢ HOBBIM BACoMm
[5], 3MEeKTpOHHBINA BapHaHT KOTOPOro HaM HE yJaJloch HAUTU B UHTEPHETE,
B TO BpeMs KaK IPHOOPETaTh M XPaHHUTh €0 MHOTOTOMHYIO OyMa’kKHYIO
BEPCHIO MOTYT ce0e TTO3BOUTH Pa3Be UTO KPYIHBIE OMOINOTEKH.

[Ipu 3TOM NMtONIM, HE ABJSIOIIMECS CHEUAIMCTAMUA HU B JTMHTBUCTHKE,
HU B JIGKCHKOTpa(uy, aKTUBHO OTKIMKAIOTCS Ha COIMAIBHBIA 3aKa3 U C
MTOMOIIBI0 TIPOTPaMM-KOMITHIISTOPOB MEPEBOIAT B DIIEKTPOHHBINA (popmat
aBTOPUTETHBIC OyMajkKHEIE CIOBapH, JeNast uX Ooiee JOCTYIMHBIMA U yI00-
HBIMU B MCIOJIb30BaHUH. OTrpaHUYEHUEM JaHHBIX IPOLYKTOB SIBJISETCS TO,
YTO OHH, SIBJIAACH SJIEKTPOHHBIMHU KONMUSAMH MEUYATHBIX M3JIaHUH, peanan3y-
IOT TOJIBKO HABHTAIIMOHHBIC BOZMOXKHOCTH AJIEKTPOHHOTO (hopmara, KOTO-
pBIE eIle He JENaloT UX «OCOOBIM JIEKCHKOrpaUIecKUM OOBEKTOM» [6].
HmenHo peanu3amusl TaKUX BO3MOXKHOCTEH, KaK IpENCTaBICHHE HHDOP-
MaIuy B pasHBIX (opmarax (MyIbTHMEANA) U CO3AaHUE HEITHHEHHOW CH-
CTEMBI TEPEXO0B MEXKAY HH()OPMAIMOHHBIMH ONOKaMH (THUIIEPTEKCT)
CTajla OIHOM M3 3ajay MPOEKTa JIATUHCKO-PYCCKOT'O CIOBaps KPbLIAaThIX
¢dpa3 «300 KpbLIATHIXY.

HAns co3maHus cinoBaps ObUTa BBIOpaHa IporpaMMHas 000JOYKA
ABBYY Lingvo, pa3paboTaHHass pOCCUHCKUMH CIEIMATUCTAMH, B KOTO-
PYIO Ha CETONHSIIHUNA NEHb MPeoOpa30BaHbI MHOTHE aBTOPHTETHEIC CIIO-
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BapH, HE TOJBKO JBYS3bIUHBIE, HO M TOJIKOBBIE, SHLIUKIIONEUYECKHE, CIIEIH-
ampHBIe 1 Ap. Tak, MHOroserHas Bepcuss ABBYY Lingvo Brmouaer «Jla-
THHCKO-pycckuii cnoBapb» (Universal (La-Ru)), B 0CHOBE KOTOPOTO — CIIOBaph
o pernakmmeit M.X. JIBoperkoro, BeiiepkaBiiuii 12 nevatHsix u3ganuii [7]
u ¢ 1998 1. yBenmumBIIHi cBOM 00beM 710 200 THICSY CITOB M CITOBOCOYETAHUIA.
OneKTpoHHAs BepcHs CIIOBapsl, MOATOTOBIIEHHAs W3IATENbCTBOM «Pycckuil
s3bIK-Meay, OocHalleHa TpaMMaTHYeCKMMH CIIpaBKaMHM M aIllapaToM TH-
TIEPCCHUIOK, YTO 3HAYUTEIFHO OOJIErYaeT U YCKOpsIeT Ipoliece nepesora [§].

B strom »xe usmartenbcTBe BbImen «CrnoBaph JaTHMHCKHUX KpPbLIAThIX
cinoB: 2500 emunumny H.T. baduduesa u S1.M. Boporckoro (LatinProverbs
(La-Ru)) [9], c 1982 r. Belaep)kaBLIMil 8 MEeUaTHBIX U3AAHUN U OCTAIOIIMIA-
Cs OJJHUM M3 JIYYIIUX CJOBaped JaHHOro TUMa. B 31eKTpoHHOM BHJE BH-
3yaNbHBIN OONHMK CIIOBAPHOW CTAThU MpEeTepIie]l MUHUMAIbHBIE H3MEHE-
HUS, Kacaromuecsi ctanaaproB opopmitenus cioapeir ABBYY Lingvo, a
CHCTeMa THUIEPCCHUIOK 3aTPOHYIA TONBKO HEKOTOPHIE ()pasbl, YCTAHOBUB
MEXIy HUMU CUHOHUMHYECKHE, aHTOHUMHYECKUE WU NMapOHUMHUECKUE
OTHOLLEHUS.

Ha crenmanm3upoBaHHBIX POpyMax TaKKe MOKHO HAHTH DIIEKTPOHHBIE
JIATUHCKO-PYCCKUE CIIOBapu KPbUIATBIX CJIOB, COCTABJIEHHBIE KOMIMIIATO-
paMu-3HTY3MACTaMH Ha OCHOBE WH(pOPMAIINH, B3ATOH C pa3HBIX HHTCPHET-
caifroB [10] mm myteM orudpoBku OymMakHBIX m3manuit [11]. Hecmorpst
Ha TO YTO BOJIOHTEPCKAas W JIOOWUTEIbCKAs JIEKCHKOTPa(usi, MO OICHKE
aQHAJIMTUKOB, SIBJSIETCS OOMIEMUpPOBOI TeHaeHIwed [12], mpoaHamu3mpo-
BaHHBIC HAMU JIIEKTPOHHBIE PECYPCHI TATHHCKUX KPBUIATHIX (ppa3 HE OT-
pakaroT YpOBHsI COBpEeMEHHOH MpodeccCHOHambHOM JIeKcuKorpaduu, pea-
TU3ysl TOIBKO BO3MOKHOCTH OBICTPOTO ITOMCKA M JOCTYIa K HH()OPMAIIIH
C 3JIEKTPOHHBIX YCTPONCTB.

Ou4eBHUIIHO, YTO aBTOPAMHU U COCTABUTEISIMU JIATUHCKO-PYCCKUX CIIOBa-
pel, CYIIEeCTBYIONINX B AIIEKTPOHHOM (opMmarte, B CHIIy Pa3HBIX 0OCTOs-
TENbCTB HE YUMTHIBAIMCH BO3MOXHOCTH mocienHero. IIpu atom coBpe-
MEHHBIH CTYICHT BCE peKe 0OpamaeTcs K MeYaTHBIM H3JaHusIM, PEAIo-
grTas KauecTBy MH(OpMAIUH (MapKepoM KOTOPOTO SIBISIETCS aBTOPHUTET-
HOCTh MCTOYHHUKA) €€ MAKCUMAaJIbHYIO IOCTYIHOCTh. EcTecTBEHHO, OCHOB-
HBIM HCTOYHHKOM WH()OPMALUH O JATHHCKHUX apopu3MaxX CTaHOBSATCS WH-
TepHeT-calThl. Yarie Bcero Takwe CalThl MPEICTaBISIIOT COOOH aHOHUM-
Hble KOMIWJISIIMK U PETUIMKALUKU, HE TapaHTUPYIOIIKUE OTCYTCTBUS I'paM-
MaTHYECKAX U (PaKTHICCKUX OIMIMOOK M TeM Ooiiee He MpeTeHIyIOIUe Ha
KaKoe-JIN00 KaYeCTBEHHOE U CMBICIIOBOE IIPHPAIICHIE.
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OTnenpHO HEOOXOAMMO CKa3aTh O CaTe JIEKCHKOrpaduuecKoi Oa3bl
JaHHBIX «AKaIeMHK», BKIFOYArOmeld «JlaTHHCKO-pycCKUit W pyccKo-
JATUHCKUI CIIOBAph KPBUIATHIX CJIOB M BbIpaxkeHui» [13]. Kak cnemyer u3
aHHOTAIlMHM, B OCHOBE JAaHHOTO CIIOBAaps JICKHUT BCE TOT JXKE CIOBAph
H.T. babuuesa n .M. boposckoro. Jlrogu u opraHu3zanuu, padoTaromime
HaJ SJIEKTPOHHOW BepcHed cioBaps, He yKa3aHbl. HeCOMHEHHBIM IOCTO-
HWHCTBOM JIaHHOTO pecypca SBISIIOTCS pa3BUTasl CHCTEMa THIIEPCCHUIOK U
BO3MOXKHOCTh OOpaTHOTO TepeBoaa (Gpa3sl. B cpaBHEHWH C TIEYaTHBIM W3-
JaHUEM, CIIOBHHK PaCIIUpEH 10 3 THIC. cTaTel, He3HaUnTeNbHAas YacTh KO-
TOPBIX BKITIOYAeT 30HY 3By4aHWs. OObeMHas 30Ha HILUTIOCTPAIHH, TIPET-
CTaBIISIOMIAs] OCOOYIO IIEHHOCTD, HE TIPETepIIeBacT KAKUX-TN00 M3MEHEHHIH
U OTpakaeT «OKW3HB) JIATHHCKUX KPBUIATHIX CIIOB B MHCBMEHHON pedd 10
80-x rr. XX B.

Bce BrITIecKa3aHHOE 00YCIOBIIIO aKTYaIbHOCTh CO3IaHHSI COBPEMEHHO-
0, TOCTYITHOT'O ¥ yIOOHOTO B MCHOJNB30BaHHUH JIATHHCKO-PYCCKOTO CIIOBAPS
KPBUIATBIX CJIOB, TPEIHA3HAYCHHOTO, B MEPBYIO OYepelb, UL CTYICHTOB,
M3YYAIOMNX JIATHHCKHUHN S3BIK B POCCHHCKHX By3ax. Llenpio cioBapst craio
MOMOYb CTYACHTY-TIEPBOKYPCHUKY OCBOHTH (PPa3coNOTHICCKHH MHHUMYM
IO JIATHHCKOMY $I3BIKY. [Ipu pa3pa®oTke KOHIISTIMU CIOBaps aBTOPHI OpPH-
SHTUPOBAIIICH Ha OMBIT MperonaBanist B TOMCKOM TOCyAapcTBEHHOM YHU-
BEpCHUTETE: B PaMKax Kypca II0 JJATHHCKOMY SI3BIKY CTYICHTHI JOJKHBI BEHI-
Opate 1 BelyunTh 100 KpbUTaTHIX (hpa3, 3HATH UX aBTOPOB M YMETHh OOBSC-
HATH TpaMMaTH4YeCKue (OPMBI CJI0B. DTO 00YCIIOBIIIO M W3HAYATBHBIN MU-
HUMAJBHEIA 00beM cloBHHUKA — 300 eIMHUII — C YIETOM BO3MOXKHOCTH €T0
yBenmueHus (B Xone padbotsl HamucaHo 380 cioBapHBIX crateit). dopmupo-
BaHWE CIIOBHHKA OCYIIECTBIUIOCH C OIMOPOI Ha CYIISCTBYIOIINE MEYaTHEIE
W3JaHWS: CIIOBApH JIATMHCKUX KPBUIATBIX CIOB (BBIPA)KCHWI), COOPHUKH
aOpU3MOB U METOIMYECKUE TTOCOOHS O IATHHCKOMY SI3BIKY.

[pu orbope ppa3 aBTOPEI cOONFOIAN ABa OCHOBHBIX IIPHHIIUNA: CYOB-
SKTHBHOW M OOBEKTHBHOM OIEHKH aKTyalbHOCTH (pa3sl. Vicxons u3 memu
cioBapsi, 0TOOp Marepuana OCYIIECTBILUICS Yepe3 BOMPOC: KaKWe JIaTHH-
CKHE KpbUIaThle ()pas3bl CTYNEHT-TIEPBOKYPCHHUK 3aXO4yeT BBHIOpATh W 3a-
moMHUTH? Tak Kak CTYIEHTHI BBHICTYIWIIA U B KAYECTBE COCTABUTEINCH U B
KadecTBe MH()OPMAHTOB, SBISIACH MPEICTABUTEISIMHE SIIpa LEIEBOU ay/Iu-
TopHH, s cOopa MaTepraia ObUIa pa3paboTaHa M IPHIMEHEHA CIIETyoMast
HHCTPYKIIHS:

«/ns evlbopa pas credyem opueHmuposamvcs Ha 08a 63aUMO2APMO-
HUBUPYIOWUX NAPAMEMPA: HA CBOE COOCMBEHHOE U HA KOJIEKMUBHOE 53bl-
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Kosoe cosnanue. To ecmb 6 npoyecce ombopa éce hpasvl OOJNHCHLL ObIND
nponyuenvl uepes 08a Guibmpa:

1. Quabmp cybvexmueHoU oyeHKu (0CHO8HOU (huibmp).

He nooxooume x 6vi60py kpuvinamuix ¢pas gopmanvro. 3a neckonvko
6€K06 AKMUBHO20 (DYHKYUOHUPOBAHUS JIAMUHCKO2O SI3bIKA (AHMUYHAS, A
3amem CpeOHeseK08asL IAmblib) MHO20 MYOPbIX H00el NPOUHECTU MHO20
UHMEPECHbIX U AKMYATbHbIX 00 CUX NOp 6bicKaszvleaHull. Bvlbepume me,
Komopwvle Bam Oeticmeumenvno nonwpasunuce, m.e. ompadcaiom OausKoe
Bam mupononumanue, cnocobnvl evipasume Baute mnenue ¢ onpedeném-
HbIX cumyayusx, gpasvl, komopule Bam xomenoce 6vi 3anomuums, 4umoowl
npousHOCUMb 8CIYX (011 CObeceOHuK08) unu 0/ ceOsi TUUHO.

Homnume: Bot — mom camvlii cogpemennviti cmyoeHm, 0Jisi KOmopo2o
co30aémcsi cnosape.

To, umo ne 3acayacusaem Bawezo enumanus, ne cmoum nomewjamo 8
cnoeaps. Beov on oepanuuen no 06wémy.

2. Qunbmp 06beKMUBHOU OYeHKU (NPpeyeOeHMHOCMb MEKCMa,).

Ymobvl noHsams, HACKOILKO OAHHAS (paza 6adicHa 015l COBPEMEHHO2O0
00Wecmea u Kyibmypbl 8 Yeiom, MOJICHO Y3HAMb, KAK YACMO OHA YUmupy-
emcst 8 meKcmax Kyaomypbl (8 Xy0odceCmeeHHOU iumepamype, 6 KUHO-
MeKCmax, 6 Hexy00dHCeCMEeHHbIX hopMax YCMHOU U NUCbMEHHOU KOMMY-
HUKayuu,).

B kauecmee Oononnumenvnvix napamempos onsi ombopa mamepuana
MOJICHO UCHOTL308AMND!

— JIAKOHUYHOCMb pa3sbl;

— yacmomy e€ ecmpeyaemMocmu 8 Y4eOHUKAx u y4eOHbix nocoousix,

— HEOOHO3HAYHOCHb, 8APUAMUBHOCb €€ NOHUMAHUSL U UCTNOJIKOGAHUSL
6 Kynbmype,

— COACHOCIU 00CNI08HO20 Nepesood, mpebyiowue TUHS80KYIbIYPOJIO-
2UYECKO20 KOMMEHMAPUSD).

[pu pa3paboTke Makpo- ¥ MHKPOCTPYKTYPHI CIOBapsl YIUTHIBAIUCH, C
OITHOH CTOPOHBI, BO3MOXKHOCTH 0o0onoukn ABBYY Lingvo u npuHsTHE B
STOM THIIE CIOBapel cImocoOBl pa3MeTKd (Tak, HaBHTALHUs IO CIOBApIO
OCYIIECTBIACTCS ¢ MOMOIBI0 (GyHKIUH «[loMCK» WM TpONTHCTHIBAHHEM
CIHICKa CIIOBAapHBIX CTATEH, pacIONOKEHHBIX B aJ(aBUTHOM MOpSIKE), C
IPYTOi CTOPOHBI, MOTPEOHOCTH ajpecaTta — CTy[CHTa, H3YJaloMIero JaTHH-
CKHUil SA3BIK (3TUM, B YaCTHOCTH, OOYCIIOBJIICHO IOSBJICHUE 30HBI TpaMMa-
TUYECKOr0 KOMMEHTApHUs C ITOJHBIM TPaMMaTHIECKHM Pa30opoM JaTHH-
CKOH (pasel).
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CtpykTrypa ciaoBapHoii cratbu cioBaps «300 KpbUIaTHIX» BKIIOYAET
CEMb 30H:

1. CnoBapHbIit BXO/.

2. 3Bydanue (pasbl Ha JATHHCKOM SI3BIKE.

3. IlepeBox pa3sl HA PYCCKHIA A3BIK.

4. Nms aBTOpA.

5. 30Ha TpaMMAaTHYECKOr0 KOMMEHTAPHSI.

6. 30Ha UCTOPUKO-KYJIBTYPHOI'O KOMMEHTAPHUSL.

7. 30Ha WILTIOCTPAIIAH.

Huxe npusenen npumep cioBapHoil craTeu (puc. 1).

T Alea jacta est (La-Ru) =R E=R ")
A\ oopuei cnosa F Haim & kaprouke (8 Aeiicrens + (&) Newars | & [B) Aobasims e Tutor Y
Alea jacta est 300 alati Haiigero & crosapsmc x
WpeGui 6 Noxanshbie cnosapy:
pebuit Bpowen
Gaius lulius Caesar 300 alati
alea - n. f. N.s. (om alea, ae} Wekars euge:
jacta est i ass. 3 5. . fom ul, (citum), &n
jacta e: pi b fom jaceo cul, (citum), ére) @, B ABBYY Lingvo
focn. : (UrpankHan) kocTe BpoweHa
Q npunsmuu BecreeoOPOMHOZ0 DELUEHUS. ‘? Ha popymax ABBYY Lingvo
Cnoea FOnus LiesapAs & MOMEHM NPUHAMUA pelUeHUA nepelimu ¢ eolickom pexy Pybuxow B Wnteprere

(zparuuy Mexdy vimanuel u ee nposuryuel, Mannued) u Geunymecsa Ha PuM. 3mom

2 r & w
MOCMYMoK MOMGXUN HAYENo epaxOEHCKOl E0lHE, € PE3YNLMame KOMOepOl MEOKOKGYA U B Bukunegun

m B fUnbMEe
CBOUMN Y
= B HaaBaHuu

3BaHUN (paHLy3CKoi My3kikankHoid rpynnel "Alea jacta est” (ocHosana B 2006), & cTune

Puc. 1. [Ipumep crnoBapHO# cTaThu

Jiss  ymoOctBa monb30BaTENel  JIGKCHKOTPAaQUUSCKUX IMPOMYKTOB
ABBYY Lingvo mpudToBoe opopmieHre KaKI0i 30HBI CIOBapHOI cTa-
TBU COOTBETCTBYET THUIOTpaduKe, MPUHATON B NaHHBIX cioBapsx. [lpu
ONPEIEIICHAN TOCIEI0BATEIBHOCTH PACIIONOXKEHUS CIOBAPHBIX 30H aBTO-
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PBl OPUEHTHPOBAJICH Ha CYIIECTBYIOIIYIO JIGKCHKOTPa(pUIECKYIO TpaIH-
WO U Ha IPUHIIUT «OT OCHOBHOW MH(pOPMAINH K JOTIOTHUTEIEHON.

CroBapHblii BXOI TIPENCTaBICH KpbUIATOM (pa3oil Ha JATHHCKOM
SI3BIKE, 0€3 IPOCTAaHOBKH JTONTOTHI HAaJI TTACHBIMHE (CM. pHcC. 1).

3Byuyanue (pa3bl HA JATHHCKOM f3BIKE MPEICTABIIET COO0H BCTPO-
SHHBI aymuogailll, JoCTylm K KOTOPOMY OCYIISCTBIISICTCS aKTHUBAIHeH
CTaHJAPTHOW MKOHKH C W300pakeHHEM pernpoaykTopa. Ayanodaidisl co-
3MaHBl TpHu ToMoIn mporpammbel Audacity. ®pa3sl 3amucaHBl TOIOCAMH
CTYJEHTOB U MPOU3HOCITCA B COOTBETCTBUU C MPaBUIIAMHU YTEHUS, IPUHSI-
THIMA B OOJNBIIMHCTBE POCCHUCKUX BY30B, B ToM umcie B TI'Y. KpeunaTeie
(b paspl, MpencTaBIsOMme co00 ITUTATH U3 CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB, WH-
TAlTCA MO MpaBUJIaM TPaMMAaTHYECKOr0, a HE METPUUYECKOro yAapeHHs,
TaK KaK OHU He BCErJa paBHbI CTUXOTBOPHOM cTpoke. B mpouecce 3anucu
JUKTOPBl CTPEMUJINCh, BO-NEPBBIX, K YETKOCTH MPOU3HOLIEHUS, BO-
BTOPBIX, K Iepefaye Mpy MOMOLIM WHTOHAIIMHM CMBICIIOBOTO COAEPIKaHUs
(dpasbl ¢ HETBI0 CO3IMAaHUs SPKOTO 3BYKOBOTO oOpa3za. dpasbl, aBTOPCTBO
KOTOPBIX MPUIHMCHIBAETCA MY)KUYMHAM, 03BYUHMBAIOTCS MYKCKUM TOJIOCOM.
[Mocnennue na kayectBa oTnu4ar0T «300 KpbUIATBIX» OT cloBaps, AO-
CTYIIHOTO Ha calTe «AkageMuk». B HacTosmuii MOMEHT O3BYYEHO
136 ¢pa3. Aynnosamucu 06pabOTaHBI ¢ UCIONB30BaHUEM MOIyIpodeccH-
OHAJBHOTO 00OpYIOBaHUS U IporpaMMHoOro obecredenus iZotope RX 6 ¢
LIETbI0 HOPMUPOBKU CUTHAJIA 110 MOIIHOCTH, YCTPaHEHUS IIIyMOB, TPeCKa U
MOCHIIFHOTO YMEHBIIICHHS peBepOepaIiny.

Hmst aBTOpa 1aHO HA IATHHCKOM SI3BIKE U O(OPMIICHO KaK THITEPCCHLTKA
Ha KapTOUKy C KPaTKOW PHITMKIONEIMYECKON CIpaBKoil 00 aBTOpe. [laHHbIe
KapTOYKH OYIyT MPEACTABILITh COOOW CTATHH SHIUKIONETIMIECKOTO XapaK-
Tepa, KOTOPbIE JOJDKHBI OTJIMYAThCS HE TOJIBKO TOYHOCTBIO U JIAKOHU3MOM,
HO M OTpa)kaTh XapaKTepHbIE YePThl UCTOPUUECKON JTMUYHOCTH WM 3aTIOMU-
Haroruecst pakTel ee Omorpadum, 9ToOBl BO30YXKIATh KUBOH HHTEpPEC y
aJIpecaToB CIIOBapsI, BO3IEHCTBYs Ha UX 00pa3HOE MBIIIICHHE (pHUC. 2).

Kak u3BecTHO, HE BCe aBTOPbl M3BECTHBIX HaM JIATHHCKUX KPBLIATHIX
¢bpa3 SBIAIOTCA PUMILSTHAME: Cpeau HHUX ecTh ApeBHHE rpeku (Ilmarow,
Apucrorens, ['unmokpar, Apucrodan, Xwnon Croapranckwii, Kineand u
Ip.), CpeIHEBEKOBEIE aBTOPHI (Ppaniy3ckuii ¢pumocod XKau Bypunan, ma-
na pumcknii borudanuit VIII, nama pumckuii [Tasen [V, Hemernkuii Teomor
®oma Kemmnmiickuii u ap.), ¢pumocodhsr HoBoro Bpemenn (ppanirys Pene
Hexapr, anrnmunaanna ®@pancuc bakon, romnangen beneaukr CrnmHO3a 1
Ip.), UCTOpuUecKkrue U KynpTypHble nestenu XIX B. (kanwiep ['epmanuun
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Otro o bucmapk, Hemenxwnii pusuonor Immns ['eapux [ro0ya-PeriMon
U 1p.) u gaxe pycckuit mucarend A.IL. UexoB, KOTOpOMY MpHUHAIICKHUT
¢paza «Lingua est hostis hominum amicusque diaboli et feminarum»
(AA3BIK — Bpar moxeit u npyr apsBona u keHmwH) [14. C. 411]. IIpu atom
BXOJI CIIOBApHOM CTaTBH MOXET OBITH O)OPMIICH TOJBKO HA SI3BIKE CIIOBAPS
ABBYY Lingvo, 9To BEI3BIBAaCT ONpEIEICHHBIC CIOKHOCTH: €CITH MMEHa
KyIBTYPHBIX W HCTOpHUYECKUX nesTenedt mo XIX B. yacTo UMeErT obmie-
MPUHATBHIA JNaTUHCKUI BapuanT (Hanpumep, Pene [exapr — Renatus
Cartesius), To s aBTopoB XIX—XX BB. TaKOro BapraHTa HE CYIIECTBYET.

[E) Gaius Iulius Cacsar {La-Ru) — — I = | Bl [
A\ ©opusi cnosa (i} Haiiu & kaprouke [N Aeiictana v (S Nevars | & [E) Aobaruts & Tutor Y
Gaius lulius Caesar 300 alati Haiiaero B cnoeapax x
Fait {Onui Leaaps Nokansbie crosapus
| BeK A0 H. 3. o
Poannca 12 wnn 13 wiona 100 r. 4o H. 3. Pum, TeppuTopnA coBpemexHoii Mranu . SHUETEL

Yumep 15 mapra 44 1 1o H. 3 Pum, Tepputopua coBpemenHol Mranun Wckare ewe:

FPSEHE? . P HHh wn I'IEIJ?MTW«LEEK;MME Eﬂh!'lﬂn)(rﬂﬂfl‘ﬂ.E‘Li HMI'Z?T Q B ABBYY L\ﬂgVU

o B Ha popymax ABBYY Lingvo
@& B WnTephete

W B Bukuneaun

Puc. 2. [Ipumep sHIMKIONETUYECKOI CIIPaBKU 00 aBTOpe

30Ha rpaMMaTHYeCKOr0 KOMMEHTApHs BKIIOYAeT HadalbHBIE (op-
Mbl KaXXJIOTO CJIOBA, KOTOPBIE CBS3aHbl TUIIEPCCHUIKAMHU C JIATUHCKO-
pycckum croBapeM «Universal (La-Ru)», a Takxke momHyro rpamMmarnde-
CKYI0O XapaKTepPHCTHKY CIOBO(OPMEI, MCIOIh30BAaHHON BO (pase, M JO-
CIIOBHEIH TepeBoX (passl (B cIydae ero 3HAUNMOTO PacXOXKICHUS C JIUTe-
paTypHBEIM TepeBooM). HacKombko HM3BECTHO aBTOpaM, Ha HACTOSIIHMA
MOMEHT HE CYIIECTBYET HH OIHOTO CIOBaps WM CIPaBOYHOTO ITOCOOHS,
coJeprKaIero Takyo uapopmanuio. [IporpaMMBl aBTOMaTHYECKOT'O TIepe-
BOZa, OOYUCHHBIC Ha TEPEBOJAaX C aHTIIHMICKOTO SI3BIKa, HE CIIPABILIOTCS C
(dpazaMu ¥ TEKCTAaMH Ha JIATHHCKOM SI3BIKE.

JlanHast 30Ha, MO MBICIH aBTOPOB, JOJKHA BBIMOIHATH HE TOJIBKO CIpa-
BOUYHYIO, HO U Y4eOHYIO ()YHKIHIO: OHa MOXKET OBITH HCIIOIBh30BaHA Kak
IUTSL TIPOBEPKH TPaBIIIEHOCTH COOCTBEHHOT'O ITEPEBO/IA, TaK ¥ JIJISI BEISBIIC-



«300 KpvLIAMBIXY. RPOEKM MYALMUMEOUTIHO20 NAMUHCKO-pYCccKozo croaps 169

HUS S3BIKOBBIX (B TOM YHCJIE TPAMMATHIECKHX ) U KYJIBTYPHBIX JIAKYH, BBI-
3BIBAIOIIUX CIIOKHOCTh MEPeBOJa W IIOHWMAaHHUS HHOS3BIYHOU (hpassl.
Hanpumep, dpasza Amor non est medicabilis herbis — Hem nexapcmea om
066U, TOCIIOBHO TiepeBomuTcs ‘Jl0606b He ucyeruma mpagamu’, 6Iaro-
Japs 4eMy BBIIBIIICTCS Pa3HUNA MEXKAY «IIPOTOTUITHYCCKUMM» JIPEBHE-
PUMCKUMH W COBPEMEHHBIMU METOJAMH JICICHUS, a TAKKEe MEKIy TpaMMa-
TUYECKUMH KOHCTPYKIUSAMHE, TOMEIIAIOMMMU B «(okyc smmatum» [15.
C. 256] mo60BB (B IOCIOBHOM) TMEPEBOAC U JEKapcTBa (B IUTEPATYp-
HOM BapuaHTe nepeBopa). JlurepaTypHsIil mepeBo Qpassl Amicus certus
in re incerta cernitur — Hcmunnwiii opye noznaemcs 6 6ede He TepenacT
MapOHMMHUYECKON aTTPaKUMH, KOTOPYI0O MOXXHO YaCTHYHO IepenaTh J0-
CIIOBHBIM TiepeBOJOM: HadeowcHblll Opye NO3HAEMCs 8 HeHAOEHCHOM Oelle
unn Bepuuiii Opye nosnaemcst 8 Heseprom Oee. IIpu 3TOM Henadedichoe,
HegepHoe (incerta) — 3TO pUCKOBAHHOE, ONACHOE U COMHUMENbHOE 0el0.
Taxum 00pa3om, rucxomHas ¢ppaza oOpeTaeT CMBICIH, OTIIMYHEBIA OT PyCCKO-
T'0 aHaJora, BRICTYIIAIONIETO B KAUECTBE IEePEeBO/Ia B HEKOTOPBIX CIOBAPSIX
[16. C. 20], cOmmxkas ee ckopee ¢ cuTyanueil w3 mecHu B. Beicomkoro:
«llapus 6 copvt manu — pucknu! / He bpocaii oonoeo ezo, / [lycmov on 6
ces13ke 8 00HOU ¢ mobou — Tam notimewn, kmo maxoi [17]. UaTepecuo
OTMETUTh, YTO HECMOTpPS HA TO, YTO B OYMa>KHOM CIIOBape MO pea.
S1.M. BopoBckoro nanel 00a BapuaHTa mepeBona: « BepHbIil npyr mo3Ha-
eTcs B HEBEpPHOM Jene” T.e. MCTHHHBIN Apyr mo3Haercst B Oeme» [14. C.
61], Ha caiiTe «AKaJeMHK» OCTaBJIEH TOJIbKO OWH BapUAHT: «8epPHblll Opye
nosunaemcs 6 6ede» [18]. Takoe ynponieHHe TpaHCHOPMHUPYET UCXOTHYIO
CeMaHTHKY (pas3bl, HE MO3BONSAA IepenaTb MHPOBOCHPHAITHAE JPEBHETO
PUMIIIHUHA, KOTOPOE MOXKET MPEACTaBIATh OT/IENIbHBII HHTEpecC.

30HAa HCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO0 KOMMEHTAPHSI COICPKUT HH(pOpMa-
LU0 O TEKCTE-UCTOYHHUKE LIUTAThl WK O CUTYallul, B KOTOPOH, COTJIaCHO
nerenne, OblIa pousHeceHa manHas (¢paza. Hampumep, pasza Vita brevis
est, ars longa, Hanbonee W3BECTHHIN IUTEPATYPHBIA HEPEBOI KOTOpPOU
3BYUUT Kak JKusHb KOpomKda, UCKyccmeo 6eyHo, BIEPBHIC Ha JIATHHCKOM
si3bIKe BeTpeyaercs B TekcTe CeHekn «O CKOPOTEHYHOCTH KU3HU», a MpH-
MUCHIBACTCS JIPEBHETPEUECKOMY Bpady [ HIIOKpary, KOTOPEIH TOx ars
(mp.-Tp. TéYVN — HCKYCCTBO, HayKa) IOHMMAal HCKYCCTBO MEIHWIIUHBI —
HAyKy CTOJb OOIIMPHYIO, YTO YUUTHCS € HaJo JONTO, He XBaTUT OJHOU
xm3an (Tp. O Plog Ppoyde, N 0& téyvn pokpn...). Takas nHTEpHIpeTAIHS
MPUHIMITHAIFHO OTIMYHA OT COBPEMEHHOTO IMOHWMAHHWsS TaHHOW (pa3bl:
genuKUe NPOU3BEOeHUsl UCKYCCEA nepedicugaiom ceoux cozoamereti [19].
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Hcropuko-KyapTypHBIE KOMMEHTApHH, CoAcpKamuecs B (pyHIaMeH-
TaNBHBIX CIOBapsX U cOopHukax [14, 20, 21] 1 OTCyTCTBYIOIINE B KPATKUX
CIPaBOYHUKAX U WHTEPHET-UCTOYHHMKAX, MO3BOJISIIOT BOCCTAHOBUTH M3HA-
YabHBIA CMBICT (pa3bl U YIOBUTH MPOUCXOIIINE CO BPEMEHEM H3MEHE-
Hug 3Toro cmbicia. [loseiaenue B 1990-x IT. KylbTypOJIOTHYECKUX KOM-
MEHTapueB B JIMHTBUCTHUYECKUX CIIOBAPSX MCCIEAOBAaTENd OTMEYAalOT B
KadecTBe OOIIEMHUPOBOH TEHICHIIUU Pa3BUTHS COBPEMEHHOH JIEKCHKOTpa-
¢um [12, 22, 23], xoTopast crmocoOCTBYeT (POPMUPOBAHUIO TIONB30BATEIIS
KaK MOJHOIIEHHOH KOMMYHHKATHBHOH JTHYHOCTH OJarogaps OIXHOBPEMEH-
HOMY YCBOEHHIO JIBYX CEMHUOTHYECKMX KOJOB: SI3bIKOBOT'O M KYJIbTYPHOI'O
[23. C. 116]. M5l momaraem, 9T0 0COOEHHO TO BaXKHO JUIS aJpecara Cio-
Baps «300 KppUIaTBIX», Yepe3 A3bIK M3y4alolIero aHTUYHYIO KYyJIbTypy U
HCTOPHIO.

3oHa wIIOCTpaUUMM TpeacTaBieHa coBpeMeHHbIMH (XX—-XXI BB.)
KOHTEKCTaMH yIOTPEONICHHS TATHHCKIX KPBUIATHIX (ppa3. BozHUKHOBEHME
JaHHOU 30HBI CBSI3aHO C OJHHUM M3 IapaMeTpoB, IPEIOKEHHBIX IS 0T00-
pa Matepmana — ¢ OOBEKTUBHON OIICHKOH aKTyaldbHOCTH (pasbl. Ilomck
KOHTEKCTOB YIOTpeOIIeHus (pa3bl B MHTEPHETE, IPEHMYIIECTBEHHO OCY-
IIECTBIISIEMEBIH TIPH TOMOIIH MTOMCKOBBIX MammuH Sumekc u Google, mo3Bo-
U OOHAPYKUTH, YTO KpbUIAThIe (Dpa3bl HAa JATHHCKOM SI3BIKE aKTHBHO
(YHKINOHUPYIOT B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3BITHOM M HHOS3BIYHOM KOM-
MYHHUKaTHUBHOM IPOCTPAaHCTBE. BblIO BBISBIEHO, YTO OHU HUCIONB3YIOTCS B
CaMBIX Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX, 1 HE TONBbKO B aKaJleMHUECKON (KaK 3TOro
CJIEZIOBAJIO OXKHJIATh), HO H B HepOpMaIbHOH MOJIONEXKHOM cpene. JlaTnH-
CKHE KpBLIaThe (Dpa3bl OKa3aMCh BOCTPEOOBAHHBIMU KaK BHICOKOH KYIIb-
TYpOH, TaK U MacCOBOH, M KOHTPKYJIBTYPOI: IIUTATHI U3 KHUT U (PUIHMOB,
Ha3BaHUA JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN, MY3bIKAJbHBIX KOMITO3UIIHUM,
KOMITBIOTEPHBIX UTP, BUICOPOINKOB, (DaH(PUKOB, HHTEPHET-0IOTOB, CaMBIX
Pa3MUYHBIX COOOMIECTB; TATYHPOBKM Ha Teje, HAAIMUCH Ha IpenMerax
(3Haukax, ¢yTOONMKaxX, HAIMBKAX, KONBIAX, OPY’KUU) M MHOTOE IPYyroe

(puc. 3).

Re: Wwwien Mbiwen XMT 2020, fonen Guits ¥ Kawaorol
8 tabusyas 5

Puc. 3. I[loanuce nonb3oBatens Ha popyme «COBMECTHBIX TTOKYIOK):
Si vis amari, ama! — Eciu xouewv 6bimo 11006umvim, aroou!
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30Ha WLUTFOCTpaIuu OyIeT BKIIOYATh Kak MUTATHI ((ppasbl, HCIONb3ye-
MBbIE€ BO BTOPUYHOM TEKCTE B HCXOAHOU (popMe), Tak M KBa3HIIUTATHI, TIpe-
TEpIEBIINE pPa3INIHBIC TpaHC(HOPMAIIUH, KOTOPHIEC SBILTIOTCS MapKepoM
npereneHTHoCTH (pasbl. OdopmileHre TaHHOW 30HHBI €IIe MPEICTOUT pas-
paborath. OpHEHTHPOM MOXET CTAaTh CO3/IABAEMBIA B HACTOSIICE BPEMs
«VHTEepTEeKCTYaTBHBIN Te3aypyC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKa», aBTOPHI
KOTOPOT'0 CTaBAT Iepe co00i B TOM YHCIIE U aHAIOTHYHEIE 3amadu [24], a
TaKXXe NMPAaKTUKH, ONMCAHHBIC HA BeO-caliTax M B U3IAHUSX, IOCBSIICHHBIX
HCIOJIB30BaHUIO ceTH «/HTepHeT» Kak Kopmyca [25-27].

OnekTpoHHEIH (hopMaT croBapss ocobeHHO () (PEeKTUBESH A mepeaadn
JTUHTBOKYIbTyponorndeckoi uapopmarmu [28. C. 8], Tak Kak IO3BOIHT
BKITIOYATH B Ka4eCTBE MJUTIOCTPATUBHOIO MaTepraia He TONBKO MHCEMEH-
HBIE BepOaJbHBIC TEKCTHl, HO M Tpaduueckue H300paKeHUs, BHICO- U
ayanodparMeHThl, a TaKKe CO3laTh CHCTEMY aKTHBHBIX THIIEPCCHUIOK Ha
HHTEpHET-pecypchl. biaromaps opraHm3oBaHHOH TakuMm o00pazoM 30HE
WUTIOCTPALUH JIATHHCKUE KpBUTaThie (Dpa3bl MPEACTaHyT IMeped CTYICH-
TOM — aJIpecaToM CIIOBapsi — He KaK ()parMEHTHI «MEPTBOTO SI3BIKa», a KaK
«OKHUBBIE» (DOPMAIIEHO-CMBICTIOBBIE €IHHUIIBI, TECHO BIUICTEHHBIE B COBpE-
MEHHYIO KyJIbTYpy, IPOHUKAIOIINE B Pa3HBIC €€ IUIACTH U aKTUBHO (PYHK-
IUOHUPYIOIIHE B peun ee Hocuteneil. Heo0XxoanMo oTMETHTh, 9TO TaKoi
CHoco0 TIPeICTaBICHNsT MaTeprala, COrJAaCYIOIIUICS ¢ aHTPOIOIIEHTPHYE-
CKUM XapaKTepOM COBPEMEHHOH JIEKCHKOTrpa(uu, CBA3aH C MOTPEOHOCTHIO
MOJTH30BATENSI BUJIETH B CIOBAPSX (OKUBOM SI3BIK B €TI0 KHBOM (DYHKIHO-
HupoBanum» [29. C. 161]. Ilo 3ambiciy aBTOpOB cioBaps MaTepHabl,
MpeJCTaBIEHHbIE B 30HE MILTIOCTPAIUU, TIO3BOJISAT UCIIOJIb30BATh CJIOBAPh B
KadeCcTBE UCTOYHMKA JUIS CTYJICHYSCKAX UCCIENOBATEIBCKIX padorT.

Taxum 00pa3oM, HOBH3HA IIPOCKTHPYEMOTO CIOBaps JATHHCKUX KPHI-
naTeix (pa3 obycroBneHa psgoM mapameTpoB. CloBaph W3HAYAIBHO CO-
3[MaeTCsl B JEKTPOHHOM (opMaTe, BO3MOKHOCTH KOTOpPOro (ammapar TH-
MEPCCHUIOK, BKITIOYEHHE MyIbTHMenua (ailioB) yUMTHIBAIOTCS YXKe Ha
JTare MPOSKTHPOBAHUS, Yero He OBUIO B MPOaHAIM3HPOBAHHBIX B paMKax
0030pa 3IEKTPOHHBIX BepcHIx OyMakKHBIX cioBapeil. CoBapb MPOEKTHPY-
eTcsl C OpHeHTalueld Ha ajapecata — CTYICHTA, M3yYarollero JIATHHCKAN
SI3BIK, C YEM CBSI3aHO HOBOE HAIIOJIHEHHE CJIOBAPHBIX 30H U HOBBIE CIOCO-
OBl oAy MaTeprala — BKIIFOUYEHIE 00pa3HOi KOMITOHEHTHI Yepe3 BBIpa-
3UTENBHOE, OCMBICIIEHHOE 3By4Janue (pas, uepes ApKyIo, 3aIIOMHHAIOIIYIO-
csl XapaKTEepUCTUKY MX aBTOpoB. HeoOXommMo 3aMeTHTh, 9TO €CIH B aH-
TIUICKOA JIeKCHKOTpaduu TPaIUIIMOHHOE BBIACIICHHUE CTYISHTOB B OCO-
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OyI0 IIETIEBYI0 ayIUTOPHIO HAIDIO OTPa’kKeHHWE B OTNEIHHOM HAIPaBICHUU
nekcuKorpaduieckux mpoxykros (students’ learners dictionaries), To B Poc-
CHH JI0 HEZIaBHETO BPEMEHH OCHOBHOH IIETICBOH ayJUTOpUEH YIeOHBIX CIIO-
Bapel SIBISUIMCH WKOIBHUKM [29]. TIo aTOMY mapamerpy cioBapb BIMCHIBA-
€TCs B HOBOE HAIPABJICHHE B OTCUCCTBEHHOH JIeKcHKorpaduu, pa3padaThl-
BAaeMO€ YypaJbCKOW JIEKCHKOrpaHMuecKod MIKOJOH MMOA PYKOBOJICTBOM
H.I'. babernko [30-32]. CnoBapp Tarke OTIMYAET OPraHMYHOE COYETAHHE
CEeMaHTUYECKOH M TpaMMaTHIECKON MH()OPMAIIMH, YTO CBOMCTBEHHO CIIOBA-
psIM HOBeHIero Tuma (TpaMMaTHIecKas HHPOPMAIHs, COTTIacHO HCCIEI0-
BaHMsM EBpomeiickoil accormanuy JIeKCHKOTrpagoB, SBISAETCS OCOOCHHO
BOCTpeOOBAaHHOW Y PYCCKOSI3BIYHOrO Tonb3oBaTens [12]). B cnoBape Taxxke
OyIeT mpecTaBlIeHa pa3HOACTICKTHAS KyAbTypollorndecKas HH()OpMaIis 3a
CYET BKJIIOYEHHUS, BO-TIEPBBIX, HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX KOMMEHTApUEB U SH-
IUKIIONEIMYECKIX CIPaBOK 00 aBTOpax, YTO COOTBETCTBYET JIyUIIMM Tpa-
JIIITVSIM CIIOBaped JIaHHOTO THIIA, BO-BTOPBIX, COBpeMeHHBIX (XX—XXI BB.)
HE TOJIBKO JIUTEPATypPHBIX, HO U Pa3HBIX 1O cepe HCIOMB30BAHMS U IO Ce-
MHOTHYECKOH TpPHpOAe KOHTEKCTOB YIIOTPEOICHUS, MO3BOIIONINX Ooree
00BEKTHBHO TPEICTABUTH MMOJe (PYHKIIMOHHUPOBAHMUS JTATHHCKUX (pa3 B CO-
BPEMEHHOM JICKYPCHUBHOM ITPOCTPAHCTBE.

ABTOpBI HAJIEIOTCS, YTO MEPEYUCIEHHbIE KayecTBa MO3BOJIAT CIIOBApIO
«300 KpBUTATBIX» CTAaTh BOCTPEOOBAHHBIM JIEKCHKOTPA(PHISCKAM TPOIYK-
TOM, OTBEYAIOIIUM COBPEMEHHOMY YPOBHIO Pa3BUTHs JaHHOU OTpaciu.

Aemopbl cmamvu svipadicarom 2nyOoKyio 61a200apHOCMb KOJLIe2AM:
Upune Buxmoposne Caovixosoti, Cogpve FOpwvesne Cyxanosoii u Ceem-
nane Anexcanoposue Toicmux — 3a HOMOWb U KOHCYIbMAyul NO GONPO-
cam JIamuHCKO20 S13blKa U anmuyHou aumepamypol, Andpero Anexcanopo-
suuy Cmenamnenko — 3a HOMoOuwsb 8 pabome ¢ NPOSPAMMHBIM 0Oecneyenuem,
U, KOHEYHO, CMYOeHMAaM, KOMOpble G0OXHOSJAIOM HA SMOM NPOeKm u
NPUHUMAIOM y4acmue Ha 6cex SManax pabomol HAO CIOBAPEM, 0COOEHHO
Iasny J{ombposckomy, Pumme Xoxnoeou, Bumanune Illesuenko, Tamvsne
Ilempogoti, Enene [lInomeaysp u Cogpve Kocmapesoii.
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The article aims to outline the project of creating a multimedia Latin-Russian dic-
tionary of popular Latin quotations. This term includes various idiomatic units of the
Latin language, ranging from separate words to complete sentences. The dictionary
began as a project in the course of General and Computational Lexicography and its
creation was assisted by the students in the program of General and Applied Linguistics
at Tomsk State University. As such, one of its defining features is that the dictionary
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functions both as the product and the means of educating linguistics students. One of its
principal objectives is to aid first-year students in learning the so-called “phraseological
minimum” in Latin. One of the tasks in creating the “300 alati” dictionary was the im-
plementation of such functions as providing information in various formats (using mul-
tiple media formats) and creating a non-linear system of transition between blocks of
information (hypertext linking). The authors chose ABBYY Lingvo as the optimal shell
that provided the required functional capacity. The article provides a brief comparative
review of the existing print and electronic analogs to the present dictionary: dictionaries
of popular Latin words and expressions, collected aphorisms and websites. The princi-
ples for selecting particular quotations take into account the target audience of the dic-
tionary and how often the phrase is referenced, which reflects its significance for the
contemporary society and culture. In the development of the macro- and microstructure
of the dictionary, the authors took into account the resources offered by the ABBYY
Lingvo shell and the types of mark-up it normally used, and the needs of the end user—
the student of Latin (which explains the appearance of the grammar field with a com-
plete explanation of the grammar of the phrase). The microstructure of the dictionary
entry of the “300 alati” dictionary includes seven fields: 1. Entry identity. 2. Audio
recording of the phrase in Latin. 3. Translation to Russian. 4. Author’s name. 5. Gram-
matical commentary. 6. Historical and cultural commentary. 7. Examples of usage. The
innovative character of the “300 alati” dictionary manifests itself in a number of fea-
tures. The dictionary makes use of the functions offered by the electronic format, such
as hyperlinking the entries and integrating multimedia files. These functions were taken
into consideration at the stage of planning the dictionary, which is not the case when
print dictionaries are converted into electronic versions. The architecture of the diction-
ary is oriented towards the end user—a student of Latin: the entry fields include updat-
ed content and usage information, expressive pronunciation of the Latin phrase and a
memorable characteristic of the phrase’s author. The dictionary combines linguistic
(semantic and grammatical) information, as is customary in all modern dictionaries.
The entries also include a vast amount of encyclopedic information, namely, historical
and cultural commentary and encyclopedic entries about the authors. The entry also
includes a contemporary usage field with examples from literary and non-literary do-
mains, including various semiotic systems, in order to provide a fuller reflection of how
popular Latin quotations are understood and used today. The authors hope that innova-
tions provided in the dictionary “300 alati” will help to make it a lexicographic product
relevant to many customers with a secure place among the state-of-the-art electronic
dictionaries.
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